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B crathe paccMaTpuBalOTCS pa3MUYHBIC CONMANBHBIC aCIEKTHl MHOCTPAHHBIX 3aHMMCTBOBAaHUI B PYCCKOM
SI3BIKE. AHANMM3HUPYETCs Kak (hpaHIly3CKUe, HEMEIIKHUE W aHTJIMHCKUE CIIOBA IOSBUIIUCH B PYCCKOM SI3BIKE B paszHBIC
HCTOpHYCCKHE NEPHOOBl M TPH DPA3TUYHBIX COIMAIBHO-KYJIBTYPHBIX OOCTOSTENBCTBAX, a TaKkKe YIEeNIeTCs
BHUMAaHHE CTENCHH AaNaNTHPOBAHHOCTH HWHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAaHHHA B PYCCKOM s3bIKe. B craThe Tarke
paccMaTpuBaroTCst MOP(HOIOTHUECKUE U JIEKCHIECKHE M3MEHEHUSI HHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHUH.
KiioueBble cj10Ba: CONUMANbHBIC acCMEKTHl HMHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHWH, YpPOBEHb aJallTHPOBAHHOCTH,
MOP(HOJIOTHUCCKUE U JICKCHICCKUE H3MCHEHUS.
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Abstract

The article discusses various social aspects of foreign loan words in the Russian language. It is analyzed as
French, German and English words appeared in the Russian language in different historical periods and under
different socio-cultural circumstances, and also attention is paid to the degree of adaptation of foreign loan words in
the Russian language. The article also discusses the morphological and lexical changes in foreign loan words.
Keywords: social aspects of foreign loan words, adaptability level, morphological and lexical changes.

BBenenue. MHorue JHMHTBUCTBI PACCMATPUBAIOT SI3BIK KaK <«OKHUBOM OpraHu3My,
HO)]Bep)KeHHBII\/’I KaKk BHYTPCHHEMY, TaK W BHCHIHCMY BJIUAHUIO. C.]'IeJIOBaTeJ'IBHO, MCXKOY
Pa3HBIMU S3BIKAMHU CYILECTBYET MOCTOSHHOE B3aMMOJCHCTBUE, B PE3YJIbTATE KOTOPOrO S3bIKU
TOTIOJTHSAIOTCS ~ 3aMMCTBOBAaHHBIMH ~ CJIOBaMM, oOoramas CBOM  JIGKCHYECKHWH  3arac.
3auMCTBOBAaHME WHOCTPAHHBIX CJIOB SIBIISIETCA E€CTECTBEHHBIM IIPOLIECCOM Ppa3BUTUA U
oboraiieHusi S3bpIKa. 3aUMCTBOBAHHME JIOKA3BIBACT JIGKCHYECKYIO CHIIY «IIPHOOPETAIOMIETO)
sI3bIKa, TAK KaK HOBBIE CJIOBA MOAYMHSIOTCS €r0 I'paMMAaTHUYEeCKUM HopMmam. Pycckuil si3bIK
ABJICTCA HNPUMEPOM A3bIKA, KOTOpLIﬁ Ha TMPOTSAKCHHUHU CBOCT0 CYHIECCTBOBAHUA ITOCTOSAHHO
oborammaercs 3a CUeT 3aUMCTBOBAHHS WHOCTPAaHHBIX CJOB TIOJ BIHUSHUEM Pa3IAYHBIX
MOJIUTUYCCKUX, DOKOHOMHYCCKUX U COHUAIBHO-UCTOPUUCCKHUX ITPOLECCOB. Tema HHOCTpaHHBIX
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A3BIKOBBIX 3aUMCTBOBAHMM SIBJIIETCS aKTyaJlbHOM Ha COBPEMEHHOM JTalleé MOJUTHYECKOrO,
HKOHOMHYECKOTO M COLMAILHOTO Pa3BUTHUS COBPEMEHHOT'O POCCHHCKOro olmiecTBa. B maHHOM
CTaTbhbe PacCMaTPHUBAIOTCS KYJIbTYpHBbIE U COLMAIbHBIC ACIEKThl 3aMMCTBOBAHMSI MHOCTPAHHBIX
CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE.

IIpyyMHBI MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHUI B pPycckoM si3bike. B JIMHTBUCTHYECKOM
SHLMKIIONEIUYECKOM CJIOBape. MOXXHO HAWTU CIENYIOIIEE OIpEIeNIEHUE: «3auMCTBOBAHUE —
3JIEMEHT YYKOro si3bIKa (CJI0BO, MOp(eMa, CHHTaKCHYecKasi KOHCTPYKLUS U T. 11.), IepEeHECEHHbIN
U3 OJIHOTO SI3bIKa B JPYTOil B pe3ysbTaTe s3bIKOBBIX KOHTAKTOB, a TAKXKE CaM IPOLIECC Mepexoia
3JIEMEHTOB OJHOrO si3bika B apyroi» [3]. O.C. AxmaHoBa MOj 3aMMCTBOBAHMEM ITOHUMAET
«obpaieHue K JEKCHYECKOMY (DOHIY JPYIMX S3BIKOB JIJIS BBIPQKCHUS HOBBIX TTOHSITHIA,
nanpHelmeill auddepeHManuu  y)K€ UMEIOIUXCS U 0003HAYCHHMSI HEU3BECTHBIX MPEXkJIe
npeameroBy» [1]. JI.D. PoseHrtans omnpeaenun 3auMCTBOBaHHE KaK ECTECTBEHHOE CIIEJICTBUE
YCTaHOBJICHHS] SKOHOMHYECKHUX, MOJUTHYECKUX, KyJIbTYpHBIX CBSI3el MEXIy HAapoJaMH, KOrua ¢
pealiisMU U IOHATUSMH B SI3bIK BXOJAT U 0003HAYAIOIIKE UX CJIoBa [6].

[IpyurHaMu JIEKCMYECKUX 3aUMCTBOBAHHMI 4YacTO SBJSIOTCS BHEIIHME MPHUYUHBI.
OcHOBHasi BHEIIHSIS MPUYMHA — 3TO TECHBIC MOJUTHYECKUE, YKOHOMHUYECKHE U KYJIbTYpHbBIC
CBsI3M Mexy Hapogamu. Hampumep, Bo Bpemena npasnenus [lerpa [lepBoro mHOro cioB ObL10
3aMMCTBOBAHO M3 HEMELKOI0 M TOJUIAHJCKOIO sI3bIKOB. Ilon BiMSHMEM ASKOHOMHUYECKUX U
COLIMANIbHBIX KOHTAakTOB ¢ ['epmanumeil u [ommanmuelt pycckuil s3bIK 000OTaTHIICS TaKUMHU
cioBamu, Kak O6ymepopoo (belegtes Brot), oyxearmep (Buchhalter), ¢eiiepsepx (Feuerwerk),
apmapra (Jahrmarkt), cmyn (Stuhl), wruyers (Schnitzel) u np. B pesynabrare wHTepeca K
BOCHHOH cucTeMe ['epMaHMM B PYCCKOM fA3BIKE IOSIBUINCH BOEHHBIE TEPMUHBL: aKcenlbOaHmbl
(Achselschnur), caynmeaxma (Hauptwache), eayouya (Haubitze), egppeiimop (Gefreite).

Jpyroil BHEIIHEN IPUYUHON 3aUMCTBOBaHUS SBJSETCS 0003HAUYEHUE C TOMOIIIbIO HOBOT'O
CJIOBa OIpEAENCHHOro MpeaMera uiu moHsATus. Hampumep, ¢paHily3ckoe cIOBO nopmobe
(portier) 3ameHm0 00O3HAUYECHHE JCKYPHOTO aJMHHHCTpPATOpa B TOCTUHHUIC, BMECTO
0003HAYEHHSI 8apeHbsi TYCTOTO COPTa YKPEITUIIOCh aHTITHICKOE CIIOBO Oacem (jam).

BHyTpUs3bIKOBBIE W BHENIHWE  TPUYUHBI  3aMMCTBOBAaHUS  B3aUMOCBSI3aHBI.
ConuanbHOO0YCIOBICHHOMY 3alpocy Ha CHENHalu3alyi0 MOHATHI CIOCOOCTBYET TEHICHIIHS
A3bIKa K OoJiee 4yeTkoi nudQepeHmanum S36IK0BbIX CPEICTB M0 CMbICTy. B pe3ynbrare 3T0ro B
PYCCKOM SI3bIKE TOSIBHJIUCH TOXOKHE TIO0 CMBICTY, HO HE BCErJa CHHOHUMHYHBIE, Mapbl CIIOB:
penopmadic (reportage) u coobwenue, momanvnoii (total) u sceobwuit, xob66u (hobby) u
yeneyenue u Jip.

Jlpyroii BHYTPHUS3BIKOBOW MPUYMHON SBJISETCS TEHIACHIMS K 3aMEHE OMHMCATeIbHOrO,
HEOJIHOCJIOBHOTO HAMMEHOBAaHUS OJHOCIOBHBIM. [I03TOMYy OYEHb YacTO HHOS3BIYHOE CJIOBO
NPENOYUTACTCS UICKOHHOMY OMHMCAaTEIbHOMY 000pOTY, €CiIi 00a OHH CITy’KaT JJIsl ONpeleIeHus
OJTHOTO HEPACWICHCHHOTO IMOHSATHUS, Hampumep: cHaunep (SNIPEr) BMECTO MemKuil Cmpeiok,
mypHe (tournée) BMeCTO nymewecmeue no Kpyzosomy mapwpymy, momens (motel) Bmecto
eocmunuya ons agmomypucmos, cnpurnm (Sprint) BMecto dee Ha Kopomkue OUcCmanyuy  T.11.

MosxHO Ha3BaTh emie OJuH (PaKTOp, CIMOCOOCTBYIOIIUN 3aMMCTBOBAHUIO WHOSI3BIYHBIX
cinoB. Eciu B s3bIKe YKpEIUIAIOTCS 3aUMCTBOBaHHBIE CJIOBA, KOTOpbIe 0Opa3yroT psij,
0o0BeAMHSIeMbI OOIIHOCTHIO 3HAUEHUS U MOP(OITOTHUECKON CTPYKTYphI, TO 3aUMCTBOBAHHE
HOBOT'O MHOSI3BIYHOT'O CJIOBA, CXOAHOI'O CO CJIOBAaMH 3TOT'O Psijia, 3HAYUTENbHO obnerdyaercs. Taxk,
B XIX B. pyccKHMM S3BIKOM U3 aHTJIMHCKOTO OBUIM 3aWMCTBOBAHBI CJIOBA OJiCeHMIbMEH
(gentleman), noaucmen (policeman); B konme XIX — mavanme XX B. K HUM NPHOABHIIUCH
CIOPTCMEH, peKOpACMEH, siXxTcMeH. OOpa3oBaics psij CIOB, UMEIOMIMX 3HAYEHHUE JIMIA U 00IIui
aneMeHT -men. K 3ToMy HeOonblIOMYy psy Hayald NpUOaBISITHCS HOBBIE 3aMMCTBOBAHUS,
KOTOpBIC B HAIIIM JHU COCTABJISIOT yXK€ JOBOJBHO 3HAYUTENBHYIO TPYIIY CYIIECTBUTEIHHBIX:
bapmen (barman), 6usnecmen (businessman), konepeccmen (congressman), woymen (Showman)
u J1p.

AJanTHPOBAHHOCTL HMHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHMI B PYyCcCKOM s3bIke. B
3aBUCHUMOCTH OT YPOBHS a/IalTUPOBAHHOCTH PYCCKUM SI3bIKOM 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH MOXHO
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BBIIETIUTh HECKOJIBKO TPYIIN, B 3HAUUTEIbHOW CTENEHU OTJIMYAIOMIMXCS B CTUIUCTHYECKOM
OTHOILICHHUH:

1. CnoBa, moTepsBIINE SBHbIE MPU3HAKM WHOCTPAHHOTO IPOUCXOXKIACHUS: KapTHHA,
KpOBAaTh, CTYJI, TETPab, IIKOJIA.

2. CnoBa, coxXpaHSIOIIME ONpeAeiaEHHbIE BHENIHHE IPU3HAKU  HEPYCCKOTo
MIPOUCXOXKACHHUS: WHOSI3BIYHOE 3ByYaHUE (JKa3, Byajb, JKIOPH); HEXapaKTEpHBIE JUISI PyCCKOTO
s13bIKa CyPHUKCHI (TEXHUKYM, TUPEKTOP, CTYJEHT) U IPUCTABKU (TPAHCIISIMS, aHTHOUMOTUKH ); HE
CKJIOHSIIOIIUECS CJIOBa (KUHO, Kode, MalbTo).

3. OOmeynorpebumble cIoBa U3 O0JIACTU TMOJUTHUKH, HAYKHU, UCKYCCTBA U KYJBTYpHI,
UMEIOIIME CXOJHOE 3BYYaHHE B JIPYTUX EBPOINEHCKUX s3bIKaX. Takue CIoBa Ha3bIBAIOTCS
WHTEpHALMOHAIM3MAaMU: Teserpad, TenedoH, HHTEpHET, KOMIIBIOTEP U .

3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBAa PACCMOTPEHHBIX TPYIN HE HMEIOT PYCCKHX CHHOHMMOB U
OTHOCSITCS K MEXCTHJICBOM, HEWTpaJIbHOM B HAMOLMOHAIBHO-3KCIPECCUBHOM OTHOILICHUU
nexcuke. OHU HCIIONB3YIOTCA B peUH 0e3 BCSIKUX OTPaHUYCHUH.

I[Ipu4nHBI COBpeMEeHHBIX 3aMMCTBOBAHMII HHOCTPAHHBIX €J10B. Cpel COBPEMEHHBIX
NPUYUH 3aUMCTBOBAHHUS WHOSI3BIYHBIX CIIOB ONPEACICHHYIO pPOJb HIPAIOT OOIIECTBEHHBIC
OLIEHKH «4YKOT'0» CIIOBa Kak 0oJiee MPEeCTHKHOT0, YeM COOTBETCTBYIOIIIEE MO 3HAUCHHUIO «CBOEY,
pycckoe, Hampumep, cioBa npononeuposams (prolongue) BMecTo PycCKOro npodnumo,
npezenmayus (presentation) BmecTo npedocmasnenue, sxckmosusuviti  (exclusive) Bmecto
uckIouumenbHblll, Koncerncyc (CONSENSUS) BMECTO coenaciie U T.1I.

JKenanvie uaTu B HOTY CO BpeMEHEM, MPOJEMOHCTPUPOBATH CBOE CTATYCHOE IMOJIOKEHUE U
MIPOM3BECTH BIICYATIICHUE HA COOECEIHUKOB 3aCTaBIISIIOT UCIIONB30BATh B CBOCH peur MHOCTPAHHbIE
3aMMCTBOBaHUS. bonbllas couuanbHas MPECTHIKHOCTh HMHOS3BIYHOIO cJioBa (IO CPaBHEHHIO C
WCKOHHBIM WJIM PaHee 3aMMCTBOBAaHHBIM, HO OOpYCEBIIMM) WHOTA BBI3BIBACT SIBICHUE, KOTOPOE
MOXET OBbITh Ha3BaHO TOBBIIICHUEM B paHre: CJIOBO, KOTOPOE B SI3bIKE-MCTOYHHMKE O0O3HAYaET
OOBIUHBI OOBEKT, B 3aUMCTBYIOIIEM S3bIKE. JTOT OOBEKT HpHOoOpeTaeT Ooiee 3HAUYUTENBHBIN,
NPECTIKHBIA U BaKHbIA cTaTyc. Tak, dpaHiry3ckoe cioBo boutique 3HauuT sagouxa, Heboabuiol
Mmaeazun. B COBpEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE OyTHMK OTHOCHUTCS K MarasuHy MOIHOW SKCKITFO3UBHON
oJIeabl. AHIIIMiicKoe Cottage 3HaYuT 10M B CEMbCKOM MECTHOCTH WITH 3arOPOIHBIN JIOM, B TO BpeMs
KaK B PYCCKOM KomeOxc 0003HaUaeT OOJIBIIION 3arOPOHBIHN JIOM.

Ha ykopeHeHMEe MHOS3BIYHOIO CJIOBA B SI3bIKE, HAa €r0 yINOTPeOUTENbHOCTh BIMSET TO,
HACKOJIbKO Ba)KHO 0003HA4YaeMOE CJIOBOM IMOHSATHE, HACKOJIBKO OHO aKTYaJIbHO JIJISl dKU3HEHHBIX
WHTEPECOB 4YeJOoBeKa. VHOS3BIUHBIC CIIOBA, KOTOPBIE OOO3HAYAIOT TMOHATHS, 3aTparuBarolIne
MHTEpeChl OOJIBIIOT0O Kpyra JIto/ieH, MonaaloT B 30HY COLIMAIbHOIO BHUMAHUS: B OIpe/IeIeHHbIe
nepuopl (0OBIYHO JOBOJIBHO KOPOTKHE) MX YacTOTHOCTh B PEUM CTAHOBHUTCS HEOOBIYAtHO
BBICOKA, OHHM JIETKO OOpa3yloT NpPOMU3BOJHBIC, CTAHOBATCA OOBEKTOM CO3HATEIHLHOIO
OOBITPHIBAHMS, CIIOBECHBIX KAIAMOYpPOB, CTPYKTYPHBIX MTEPEIETIOK H T.II.

Eme ogHuM mHTEpecHBIM ()aKTOM 3aMMCTBOBAHUS SIBJISETCS MCHOJIB30BAHUE «UYXKIBIX
CIIOB» B PEUYM C ILEJIbI0 NOBIUATH U MpousBecTH 3ddexT Ha caymarens. Maiao KTo u3
oObIBaTeNIel 3alyMbIBA€TCs, HO PEKJIaMHbIE KOMIAHMU CYIIECTBYIOT UMEHHO Ui 3Toro. OHu
OYeHb MHOTO DPa0OTArOT HaJ METOAAMH BIUSHHS Ha IOKYIATelNs, TO €CTh Ha HAC C BaMU U
Kaxa0ro u3 Hac. OIHUM U3 CIIOCOOOB «3aTyMaHMBAHMS» pa3yMa U CO3/1aHUsS OOIIECTBEHHOTO
KyJIbTa TOBapa SIBJSIETCS MCIOJIB30BAaHWE WHOCTPAHHBIX CIIOB. Kak MOKa3pIBaeT MpakTHKa, IS
MHOTHX JII0JIel HHOCTPAHHOE CJIOBO 3BYUHMT NpHUBIIEKATeNbHEe, 01aro3By4yHee, HOBee M Jy4llle,
MOTOMY YTO OHO He3HakoMo. Hac meITatoTcsi 0OMaHyTh, 3aBlieub, 3aMHTPUTOBaTh. Hampumep,
napgiom (perfume) Bmecto dyxu, aomecaus (longsleeve) Bmecro gymborka ¢ OnunHvIMU
pykasamu, xyou (hoodie) BMecTo kopma ¢ kaniowionom, a Takke OOJBIIOE KOJIUIESCTBO CIOB U3
obmactu kpacotbl (weunune (shaping), wyeapune (sugaring), nuaune (peeling) m np.). Ha
pPEeKIIaMHBIX IIMTaX Kade MOKHO yBUACTH donamcwl (doughnuts) BMecTo nonuuku v 6yonuxu,
nauketiku (pancake) Bmecto 6nunuuxu. To ke camMoe MOKHO HaOJIO/IaTh M B PECTOpaHax, Korjaa
W3JIMITHEE WCIOJIB30BAaHNE WHOCTPAHHBIX CJIOB CO3/aeT Oapbepsl ISl TIOHUMaHHS. YelnoBeKy,
KOTOPBIM XOJOUT TyJa HE TaK 4acTo, CIIOKHO OPUEHTHPOBATHCS BO BCEX 3TUX Ha3BaHMAX. OH
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00 3aKakKeT HEM3BECTHBIC IS ce0s Or01a, TM00 OyAET CpamuBaTh O KaKI0M IMTYHKTE MEHIO
U BBICTABUT C€OsI B HEMIPUTIISIAHOM CBETE.

Ecam obpatuTh 4yTh OoJibllie BHUMaHUS Ha HAIy pPedb, TO TAKKE MOXXHO BCTPETHUTH
npobaemy 1uieoHasma: kopomkuu opugpune (briefing), zanowagpm (Landschaft) mecmuocmu,
xkopomxuii oauymypnup (Blitz-Turnier), wmapoonwiii ¢onvxnop (folklore) u mp. D10 TOXKE
HEYMEJIOE UCII0JIb30BAHNE UHOCTPAHHBIX CJIOB.

Takum 00pa3oM, CTAHOBHUTCSI COBEPIIEHHO OYEBUJIHBIM TOT (DAKT, YTO B PYCCKOM SI3BIKE
JNEHCTBUTEIILHO OYCHh MHOTO 3aUMCTBOBAHHBIX CJI0B. O4eHb MHOTO Cep UX HCIOJIB30BAHUS U
KOJMYECTBO ATUX cep Toiabko pacter. Bnusaue 3amaga orpomHo W HeuszOexxHo. Ho 06e3
NPUHATUS MEp Hall $A3bIK PUCKYET NPEBPATUTHCA B MYTAHULY CJIOB, BBIPAXKEHUU U
npeIoKeHUH. MBI cunTaeM, YTO 3TUM SBJICHUSM B SI3bIKE HYXKHO YJIEISATH OOJIbIIIC BHUMAHUS
BO BpeMs 00pa3oBaTEIBHOIO IMpollecca Hamleld MOJIONekH. B ImIKojax, B BBICIIUX H CPEIHHUX
y4eOHBIX 3aBEJCHUSAX HEOOXOIUMO OOBSICHATh UCTUHHBIC 3HAYCHUS CJIOB, IPUBOIUTH MPUMEPHI,
J1aBaTh PyCCKUE CUHOHUMBI, IIPEIOJaBaTh OCHOBHBIE 3aKOHBI 3aUMCTBOBAHUS, 1aBATh IIOHATUSA O
HEOOXOIMMOCTH M IIEJIeCO00Pa3HOCTH HMCIOJIb30BaHUsI ATUX CioB. Ha Hamr B3risg, ObLIo ObI
[PaBUIBHBIM BBECTHU OTACIBHYIO JUCLUIUIMHY HAPALY C PYCCKUM U MHOCTPAHHBIM SA3bIKAMH, BO
BpeMsl U3y4YEHHS] KOTOPOIl OCBEIIATUCh Obl Bce 3TU MpoOsieMbl. Hy)KHO y4uTh JIOAEH KUTH C
STUMHU CJIOBaMH, BJIaJIETh MMH, OCO3HaBaTh uX. Kpome TOro, sTomMmy Moryt crnocoOCTBOBaTh
CJIOBapH 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, OBICTPO pearvpyrollue Ha BCe U3MEHEHUS U JAlollie BEpHOE
3HAQYCHHE U HEOOJBIIYIO CIPAaBKy O TOM HJIM MHOM clioBe. Takke HEOoO0XOIMMO IOJHUMATH
YpOBEHb 00pPa30BAaHHOCTH MOBCEMECTHO U MO BO3MOXXHOCTH CHHU3UTH YacTOTY YHOTpeOIeHUS
Takoro poja cioB u BelpaxeHud B CMMU. Mbl mosmaraeMm, 4YTO MOKHO TMPEIOCTaBIATH
HEo0X0ouMyI0 MHGOPMAIMIO O CJIOBE M €ro 3Haue€HWU BMECTO pekiambl. Ha Hamn B3risij, Bce
9TH MEPhI OBLIN ObI OYCHB MPOYKTHUBHBI JUISI COXPAHCHHSI CBOCH KYJIBTYPHI H S3BIKA.

MHorue MHOCTpaHHBIE 3aMMCTBOBAHMS MOMOTAIOT Pa3HOOOPA3UTh PYCCKYIO pedb, HO
BE3JIc HYXKHO 3HaTb Mepy. PyCCKMIl S3BIK OJDKEH COXPAHATh U yIEPKUBATH CBOU «CTEPIKEHBY,
OTKa3bIBasICh OT HEKOTOPBIX OECIOJIE3HBIX U HEHYKHBIX €My HHOCTPAHHBIX CJIOB.
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